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Spørgsmål nr. 315 (Alm. del) fra Folketingets Retsudvalg:

”Vil ministeren oplyse, hvor mange – eller eventuelt hvor stor 
en procentdel af – dommere, dommerfuldmægtige samt offent-
lige anklagere i Grønland, der behersker det grønlandske 
sprog?”

Svar:

Justitsministeriet har til brug for besvarelsen af spørgsmålet indhentet ud-

talelser fra henholdsvis Domstolsstyrelsen og Rigsadvokaten.

Domstolsstyrelsen har oplyst følgende:

”Til brug for besvarelsen af spørgsmålet har Domstolsstyrelsen 
indhentet udtalelser fra dommeren ved Retten i Grønland og 
landsdommeren ved Grønlands Landsret.

Domstolsstyrelsen kan på den baggrund oplyse, at alle kreds-
dommere – såvel faste som midlertidige samt hjælpedommere 
og kredsdommerkandidater – behersker det grønlandske sprog.

Alle jurister ved Retten i Grønland er dansksprogede, men én 
fuldmægtig behersker tillige det grønlandske sprog.

I Grønlands Landsret er både dommer og souschef danskspro-
gede.

Dommeren og landsdommeren har i forlængelse heraf oplyst, 
at der, for de sager der behandles af dansksprogede dommere 
(eller fuldmægtige), sker oversættelse af alle afgørelser og bre-
ve, som udfærdiges af de pågældende dommere (eller fuld-
mægtige), medmindre retten har fået oplyst, at modtageren har 
dansk som sit modersmål. Til alle retsmøder i retten er der tolk 
til stede, medmindre retten på forhånd har fået oplyst, at de 
mødende i sagen har dansk som modersmål. Derved sikres det, 
at de mødende frit selv kan vælge at tale enten grønlandsk eller 
dansk.”

Rigsadvokaten har henvist til følgende udtalelse fra Politimesteren i Grøn-

land:

”Anklagerarbejdet i Grønland varetages af både politiuddanne-
de anklagere og jurister. Som udgangspunkt møder politiud-
dannet personale som anklagere i kredsretterne. I Grønlands 
Landsret og i Retten i Grønland er det altid juridisk uddannede 
anklagere, der giver møde.

Det er min opfattelse, at ca. 80 pct. af medarbejderne i Grøn-
lands Politi behersker det grønlandske sprog. Som personalet 
er sammensat i dag, er der ikke nogen af de 6 juridisk uddan-
nede anklagere, der er grønlandstalende.”


